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Abstract

Proverbs represent the quintessence of language and custom, and research on proverb translation
contributes to the external dissemination of culture. By using CiteSpace, a visual analytics software,
this paper analyzes and summarizes the status quo of domestic research on proverb translation. It
conducts a multi-dimensional investigation encompassing author clustering, publication volume,
keyword co-occurrence and cluster analysis, identifies existing problems within this research field,
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and puts forward feasible suggestions, so as to provide valuable references for future studies on
proverb translation.
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Figure 1. Plot of publication volume in proverb translation research
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Figure 2. Author co-occurrence map of proverb translation
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Table 1. Table of publications on proverb translation
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Figure 3. Theme co-occurrence graph on proverb translation
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Table 2. Theme co-occurrence table of proverb translation
2. IEEEIEEE AR

H BRIR(IK) SRRy R IA]
1 146 0.8 B
2 127 0.42 i
3 76 0.31 YR BIE
4 34 0.27 EIERE
5 33 0.07 stk
6 31 0.06 A1k
7 30 0.06 XAk
8 30 0.04 Ak ZE S
9 28 0.16 FHIESRHE
10 26 0.08 BEITIE

3.4. MRARRKDH

CiteSpace, v. 6.4.R1 (64-bit) Advanced
April 24, 2026, 10:30:22 AM CST
CSSCI: D:\XIF X #k\data

Timespan: 1979-2026 (Slice Length=1)

Selection Criteria: g-index (k=25), LRF=2.5, L/N=10, LBY=5, e=1.0
Network: N=344, E=984 (Density=0.0167)

Largest 1 CCs: 322 (93%)

Nodes Labeled: 1.0%

Pruning: None

Modularity Q=0.5335

Weighted Mean Silhouette S=0.8411
Harmonic Mean(Q, $)=0.6528

Excluded:

°

CiteSpac, )
= £

—_—

pAMY
°

Figure 4. Hotspot clustering graph of proverb translation
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Figure 5. Keyword clustering time-zone view of proverb translation
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Figure 6. Proverb translation keyword burst detection graph
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